PHILIPS

Coreline Panel _—h Safety cable: Included for RC132V
% Q @ ¢ @)\
RC132V/RC133V ajfﬂ —/ x2 ‘
Emergency version - LPF/NiMH M 1500mm x 1
indoor 1P20 Max.| | GLOW S
C €| |KL | M| baov| loors | [T | sz AL || 5% ko3| |] | | e || 25
240V| |60Hz 50K hrs| | 1paa _10-c| |850°C
Lumen (Im) CCT (K) P(W) L XW xH (mm) @
RC132V G4 LED365/840 PSU W60L60 OC ELB3 3600 4000 29 595%595x11 3.90
RC132V G4 LED36/840 PSU W60L60 OC TP(a)ELB3 3600 4000 29 595%595x11 3.90
RC132V G4 LED345/830 PSD W60L60 OC ELB3 3400 3000 29 595%595x11 3.90
RC132V G4 LED365/840 PSD W60L60 OC ELB3WAW2 3600 4000 29 595%595x11 3.90
RC132V G4 LED435/840 PSD W60L60 OCELB3W4/W2 4300 4000 34 595%595x11 3.90
RC132V G4 LED365/840 W60L60 OC IA1 ELB3 W4 3600 4000 29 595%595x11 3.90
RC132V G4 LED435/840 W60L60 OC IAT ELB3 4300 4000 34 595%595x11 3.90
RC132V G4 LED36/840 W60L60 OC TP(a)IA1 ELB3 3600 4000 29 595%595x11 3.90
RC133V G4 LED365/840 PSD W62L62 OC ELB3 3600 4000 29 622x622x11 410
RC133V G4 LED345/830 PSD W62L62 OC ELB3 3400 3000 29 622x622x11 410
RC132V G4 LED365/840 PSU W30L120 OC ELB3 3600 4000 29 1195%295x11 4.00
RC132V G4 LED365/840 PSD W30L120 OC ELB3 3600 4000 29 1195x295x11 4.00
RC132V G4 LED365/840 W30L120 OC IA1 ELB3 3600 4000 29 1195%295x11 4.00
RC132V G4 LED365/840 PSU W60L60 NOC ELB3 3600 4000 29 595%595x11 3.90
RC132V G4 LED435/840 PSD W60L60 NOC ELB3 4300 4000 34 595%595x11 3.90
RC132V G4 LED365/840 W60L60 NOC IA1 ELB3 3600 4000 29 595%595x11 3.90
RC132V G4 LED435/840 W60L60 NOC IA1 ELB3 4300 4000 34 595%595x11 3.90
RC132V G4 LED365/840 PSU W30L120 NOC ELB3 4300 4000 34 595%595x11 3.90
RC132V G4 LED365/840 W30L120 NOC IA1 ELB3 3600 4000 29 1195%295x11 4.00
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Versions with Wieland connector (W4, W4/W2) ELB3 versions

Wieland (W4, W4/W?2) ELB3 versions

GST18i4,
4 pole, male

If the external flexible cable or cord of this luminaire is damaged, it shall be replaced by a special cord or cord exlusively
available from the manufacturer or his service agent

ELB3 versions

All ELB3 versions

Only PSD
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Indicator LED

m | 8

The indicator LED must be
mounted into the ceiling,
close to the luminaire
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?8,5-9mm

,./’ Emergency Luminaires

In case a self-contained emergency driver has been added,
this is how to set the timers (IEC62034 (§6.3.2)):

DALl version:  Check IEC 62386 part 202.
PRO version:  The first test is randomized. Then a fixed schedule is maintained,

there is no need to set the timers or take special precautions
when powering

BASIC version: No timers available, only manual testing through the test button.
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W60L60 NOC

Rated light output in emergency
operation mode: 250Im

Polar intensity diagram
F.oy 10 17"

W30L120 NOC

Rated light output in emergency
operation mode: 250Im

Polar intensity di
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W60L60 OC
Rated light output in emergency
operation mode: 250Im

Polar intensi
P arin _:erdilgrln:lw

W30L120 OC

Rated light output in emergency
operation mode: 250Im
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Charge time ‘
Lifetime

The batteries have a life time expectancy of 4 years when maintained properly. Replace after that time!

Automatic emergency time selection

After installation and power up the driver will detect the battery and start the automatic detection process.

- During automatic detection, the indicator LED willlight up with short green flashes.

- Between minimum 6 and maximum 30 seconds the TrustSight driver will set the battery type (number of ce

and will set the emergency output power accordingly.

After that, the system is defined and fully operational. The battery type definition has influence on the performance

during the self-test and on the battery charge method. When the automatic battery detection process is disrupted,

e.g. by switching off the permanent mains, the detection process is stopped and the TrustSight emergency driver

will go into emergency mode with the lowest output power. At a next power up, the automatic detection process

will start again.

Periodic testing

Periodic tests of emergency lighting luminaires must be performed according to EN50172 clause 7.2.3 and 7.2.4.

Switch on in the emergency mode each month by simulation of a failure of the supply to the normal lighting fiey

a period sufficient to ensure that each lamp is illuminated. Twice per year, each luminaire shall be tested for its

full rated duration (at least 3hrs).

For more information please consult the TrustSight Gen 3 Design in guide. The latest version is available online.

LED indicator status

LED indicator fcolor / flashing) Error condition Cause Solution
Green / ng fasting System OK battery fully charged

oF Maing off, EM mode. Rest mode, fest 1 progress

Green / show (0255 on, 1255 off)
Groen / fast (255 on, 0255 off)
Red / no Rasiing

FRed / st (0,255 on, 0.255 off}

Red  slow (0255 on. 1255 o)

Red-green / fast

Fagr flaghing: jpn-timp = 0058 off-time = 0755
How Mashing: fon-time = (L2585 off-time = 1.255)

Green £ short
an e = B off-time = Q88

Systern OF Dattery &5 charging

Systern OF recently tested (' § daye Australia mode onlyel
Bartery voltage foo high o t00 lpiw A Darhery covmected Commect barrsry
Wrang or b battery connected | Ruptace battery
Cutput voriage oo fow or foo ngh I Wrong LED load conneched . Connect might logd and perfortn funcoong test

No load commected or oulpurt shovted l Wrmng connechion
Fatled test due to hattery Barrery end of fife
Charger fatlure

‘ Dl device identification

| Barteny detection

| Canmect right load and perfarm functional test

Repisce battary and perform duation test

Repisce driver
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Inrush current

A PSU PSD MultiColour/Lumen IA1 WIA
I mai ns (A) 29W  345W 29W  345W 35W
| Electrical characteristics
maX Imax(A) 52 62 141 143 15 12 49
Tref (us) 51 54 22 214 300 250 50
MCB No. of luminaires max.
B-10A 25 25 19 19 1" 15 15
B-16 A 40 40 30 30 18 24 24
I max/2 C-10A 2 @ 31 3 16 2% 2
C-16 A 68 68 51 51 31 40 40
| nom.
o
Tref Time (us)

ATTENTION
OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING

ELECTROSTATIC
‘!.\ SENSITIVE
DEVICES

- The luminaire shall be installed by a qualified electrician and wired in accordance with the latest IEE electrical regulations or the national requirements.
- The light source of this luminaire is not replaceable; when the light source reached its end of life the whole luminaire shall be replaced
- During installation or maintaining the luminaire please use gloves to avoid spots on the cover.
To remove dirt and spots use the following:
Dust: use micro fiber cloths only.
Fingerprints, etc.: use a cleaner for synthetic materials with antistatic properties.
- Luminaires not suitable for covering with thermally insulating material.
- For controllable luminaires ,the classification of insulation between LV supply and control conductors shall be basic insulation at least.
- Luminaire must not be used or stored in corrosive environment where hazardous materials such as Sulphur,Chlorine, Phthalates, etc, are present.

© 2019 Signify Holding.

All rights reserved. This document contains information relating to the product portfolio of Signify which information may
be subject to change. No representation or warranty as to the accuracy or completeness of the information included herein
is given and any liability for any action in reliance thereon is disclaimed. The information presented in this document is not
intended as any commercial ofer and does not form part of any quotation or contract. Philips and the Philips Shield
Emblem are registered trademarks of Koninklijke Philips N.V.. All other trademarks are owned by Signify Holding or their
respective owners.

Signify Holding.
The Netherlands
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; r Scan me!
Service tag -y T LK

DOWHNLOAD

To get an overview of all spare parts for a luminaire,
please refer to detailed instructions in the service manual
available via the Signify Service tag apps (Android and iOS).
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fag, installation, use, operation and maintenance of the products needs to be performed exactly according the instructions in this manual andior other
fuctions as may be provided by us to quarantee safe use of the product over its entire lifeime, Failure to adhere 1o these instructions will invalidate your
tlernent to warranty, Bolts with indication of torque strength on the drawing need to be lightened using a calibratied torque wrench. Pre-assembled bolts
d to be retightened again to the requined torque specification to assure maodmum strength over ietime.

Imacanamiento, instalacitn, uso, funcionamiento y mantenimiento de este producty debe realizarse exactamente segin las instrucciones de este

wal, asl como ofras inslruccionas que e proporcionemos con el fin de garantizar un uso saguro del producto durante toda su vida 08, Si no se cumplen
18 instrucciones, la garantia quedard anulada. Los tomnillos con indicacion de par de apriete en el dibujo, deben apretarse con una llave dinamométrica
wada Los tomillos del acoplamiento premontados deben reapredarse de nuevo con |a especificacitn de par de apriete necesaria para garantizar una
dez méxima durante toda ka vida (fil de ka lurninaria,

a garantir uma utilizagao sequra do produto durante a respetiva vida Otil, o armazenamento, a instalagao, a utiizagao, a operagao & a manulengao dos
Jutes tem de ser efeluados exatamente de acordo com as instrugoes neste manual e/ou com oulras instrugoes que possam ser fornecidas por nds. O
mprimento destas instrugoes ird invalidar o direito a garantia. Os parafusos com indicagao do torgue no esquema lem de ser apertados utilizando uma
va dinamométrica calibrada. Os parafusos pré-montados tem de ser novamente apertados de acordo com a espedfiicagan de torque necessanio para
antir urna resistencia méxima durante a vida (i,

erung, Installation, Verwendung, Betrieb und Wartung der Produkte missen genau nach den Anweisungen in dieser Anleitung undioder anderen von uns
Verfiigung gesteliten Anweisungen erfolgen, um eine sichere Verwendung des Produkts diber seine gesamte Lebensdauer zu gewdhrieisten, Bei

diesar Hinweise erlischt lhr Anspruch auf Gewahrleistung. Schrauben mit Angabe der Drehmomente auf der Zeichnung missen mit sinem
wierten Drehmomentschilissel angezogen werden. Vormontierte Schrauben missen mit dem angégebenen Drehmoment nachgezogen werden, umn eing
timele Festigheit dber die gesamte Lebensdauer 2u gewahrleisten,

itockage, Mnstallation, Mutiisation et la maintenance des produits dohvent &ire effectés conformément au instructions de ce manuel el / ou dautres
fuctions que nous fournissons afin de garantir une utilisation sure du produit pendant toute sa durée de vie, Le non-respect de ces instructions invalidera
e droit a la garantie, Les vis, dont les couples de sermage sont indiqués sur les schémas, doivent #tre semés a l'aide dune oé dynamométrique

onnée. Les vis, prdassemblés, doivent Atre ressemés a nouveau ssion |a spédfication de couple de serrage requise afin d'assurer leur résistance

timake pendant toute leur durde de vie,

onservazions, lnstalazione, Muso, il funzienamento & la manutenzione dei prodotti devono essere eseguiti esaftamente in base alle istruzioni conlenute
presente manuale & / o in alira documentazione fomita da noi per garantire la scurezza del prodotlo per Mntera durata del suo wtilizzo, La mancata
srvanza i queste istruzioni invalidera la garanaa. | bulloni con indicazione sullintensita della coppia serraggio sul disegno devono essere serrali
rzando una chiave dinamometrica calibrata. | bulloni pre-assemblati devono essere risermati nuovamente secondo le specifiche di coppia richieste per
icurare |a massima resistenza per tulta la durata

een veilig gebruik van dit preduct gedurends zijn hele kevensduur te garandaren, dient het opslaan, installeren, gebruiken, bedianen en onderhouden

in exact te worden uitgevoerd in overeenstemming met de instructies in deze handleiding en'of andere door ons geleverde instructies. Niet apvolgen van

# instructies maakt uw garantieaanspraken ongeldig. Bouten waarvan in de tekening het aanhaalkopped is vermedd, dienen te worden vasigezet met behulp van
momeniskeutel. Voorgeassembleerde bouten dienen opnieuw te worden aangehaald tot het vereiste koppel om maxamale sirekte gedurende de hele
nsduur te waarborgen.

wevaring, installation, brug, betjening og vedligehcidelse af produkteme ma kun udfores ifolge instruktioneme | denne vejledning cgeller eventusle owige
ruktioner fra Philips Lighting for at garantere sikker brug af produktet i hele dets levetid. Hiis disse instruktioner ikke folges, bortfalder produktgarantien.
efskruer med angivet spa ndingsmorment pa tegningen skal spa ndes med en indstillel momeninogle. Fa rdigsamiiade bolta'skruer skal eflerspa ndes |
hold il det specificarede moment fior at sikre maksimal fastgarelse i hele produktets levetid.

raring, insiallation, anvandning, drift och underhall av produkiema maste utfdras enligt instruktionema i denna handbok och/eller andra instruktioner som
tilhandahallas av oss for att garantera saker anvandning, Om instruktioner inte 5ljs frangar man produkigarantin, Skruvar dr vidmoment anges pa
ngen maste dras at med en kalibrerad skiftnyckel. Formonterade skruvar maste dras at igen med angivet wiidmoment fdr att sakerstalla hogsta styrka
er fvsiingdan.

ibevaring, monteding, bruk, drift og vedikehold av produklene ma utfores novaktig | samsvar med instruksjonene | denne handboken og/eller andre
ruksjoner vi matte gi for a garantere sikker bruk av produbiet i hele dets levetid, Hvis instruksjonens ikke folges, bortfaller garantien. Bolter med angivelse
Ireiemoment pa tegningen ma strammes med en kalibrert momentnokkel. Ferdigmontere boller ma strammes pa nytt il pakrevd dredemoment for a sikre
wimal styrke i hele produkiets levetid.

theiden asennuksessa, kiyldssa ja huollossa on noudabetiava farkoin 13558 kiytidoppaassa tal muissa toimittamissamme ohjernateriaaleissa annettuja
jita. TAma varmistaa tuotteen turvallisen toiminnan koko sen kiytidian ajan. Naiden chjeiden noudattamatta fEftaminen mitaldi kaikki olkeutes
iukorvauksiin, Pultit, joille on asennusohjeessa ilmoitettu tietty kinstystiukkuus, on kinstettava kalibroidulla momenttiavaimella. Esiasennetut pullit on
tettava iimoitettuun kirstystiukkuuteen koko kiytian mittaisen kestivyyden vamistamiseksi.

rmékek 1rolisal, telepitésél, hasznalatal, Dzemelielésél és karbantartasat pontosan a jelen kézikonyvben és / vagy az altalunk biztosilott egyéb
iitdsoknak meglelelien kel elvégezni, hogy garantaljuk a termék biztonsagos hasznalatit az életlartama alalt. Ezen ulasitasok be nem taésa
inyteleniti a jotallasi jogat. A rajzon a nyomaték-endsséggel jelzett csavarokal meg kell hizni egy kalibralt ryomatékkulocsal, Az elire dsszeszerett
varokat Gjra meg kell hizni a szlikséges nyomaték specifikécidhaz, hogy biztositsdk a maimailis szilirdsdgol az Slettartam sordn,

schowywanie, inslalacia, uzythowanis, obshuga i konserwacja produkddw musi odbywat sig Scisle wedug wytycznych zawartych w ninisjsze instrukej i
rukcji mode spowodowat: lrati prawa do gwaranci. Sruby, przedstawione na rysunku wskazujacyrm slg momentu dokrecania, musza byt dokrgcone za

e kalibrowanege kiucza dynamometrycznego. Aby zapewnit maksymalng wylrzymatodt w calym okresie whytkowania, wstgpnie zamontowane Sruby
iy dokrgdit: 2godnie 2 wymagang specyfikacia momentu dokrgcania,
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Depozitarea, instalarea, utilizarea, operarea gi infresinerea produselor trebuie sd fie efectuate exact in conformitate cu instrucsiunile din acest manual sisau
cu alle instrucsiuni care pot i furnizate de noi pentru a garanta ulilizarea Tn siguransd a produsulu, pe Tnfreaga duratd de viasa a acestuia. Nerespeciarea
acestor instrucsiuni va va anula drepiul la garansie, Suruburile care au cuplul de strangene indical pe desan, trebule 54 fie strdnse cu ajulorul unei chel
dinamomefrice calibrats, Suruburile preasamblate trebuie 53 fie strinse din nou b specificasia de cuplu carutd, pentru a asigura rezistensa maxima pe
intresaga duratd de viagh,

Pfi uchowvivdni, montéi, pousivani a Gdribé produbdi je teba postupovat plesné podie pokynd v télo plirudos a daléich nasich plipadnych pokynl, keré
zajisuji bezpedné pouZivani produktl po celou dobu jejich Zivotnosti. KdyZ tyto pokyny dodrZovat nebudete, plijdete o zandku. , kleré maji na wkresu
uveden utahovaci moment, pﬁmmmmmuummmmpmmmm
momentem, mmmmmmmmﬁ

Uriinlerin saklanmas), kurulsmuy, kullanimi, galistinlmas: ve bakim, Grindn kulamem dmd bayunca givenl kullanimanin sajlanmas amaciyla tam clarak bu
kilavuzdaki ve / veya tarafimizdan safjlanan differ talimatiara uygun bigimde gerceklestiriimelidir, 55z konusu talimatiara uyulmamasi, Grinle gl garant
haklunz gecersiz killar. Teknik gizimde yaninda sikkma torku dedjeri belirilen civatalar kalibre edilmis bir tork anahtan kullanilarak sikalmakidir. Oncaden
takilmig olarak gelen crvatalann da belittilen tork dededine uygun bigimde yeniden sikilmasi, kullanim Smnl boyunca maksimum dayanikiifin sajlanmas)
agrsindan dnemiidir.

CrepaHaHmaTs, WHCTANWPAHETO, ynoTpefara, excnnoarauyeATa W NOGAPEAIETA Ha NPOaYKTHTE TPRGES 53 02 MIFLMWEAT TOYHD B ChOTBETCTEHE C
YREIEHUATA B TOBA PRROBOACTEO M/ MMM APYTH MHCTRYKLMM, KOWTO MOFaT fa GLAT NPeocTaBeEHM OT Hac, 33 i3 e rapaHTvpa Gesonacia ynoTpeta va
MRGIYKTA NPEd LIGMMA My BKCNCATALMOHEH SHBOT, HecnamaneTo Ha Teal yKasaHms e obescune BaulaTo Npaso Ha rapaHumMa, BONTORETE C HMOMKALIMA 38
CHIMATA HA BLPTALLMA MOMEHT Ha YepTewa Tpalaa fa GL0aT ZATErHaTH C NOMOLTA Ha KanubpupaH rasyeH Koy, MpatsapuTanto crnobesmme Gonmoes
TpaGea na GLaT OTHOBO JaTEMHATH A0 HIMCKBAHATA CNELDMIELIMA HA BLPTALIMA MOMEHT, 38 13 OCHIYDAT MAKCHMANHA AKOCT N0 BPEME HA
ENCTINOATALMOHHAN HHBOT,

H amoBijeuon, n eyxaraoroaT, n xpAen. ) AEnoupyia kar 1 ouviipoT Ty TRoidviw TIpETE! va yivera axpiBri adpgue pe 16 odnyieg Tou Tapdviog
eyyeipibiou f / v Tic Ghkeg oBayieg Tiou eviieyopiviug va mapaoyEBoly, TIOKEIUEVDU VO Eivan eyyunpéw N aopakiy; ¥pfar Tou Ipoidviog yia okéeknpn m
ﬁlmmmﬂmmnmewwWMMImﬂmﬁwwmwmbwnwﬁwﬂlWMﬂNWMmm
10 aytBio Ba TpEMe: va agiysoldy e m ypfhon evis Paspovopnuivow pamdekeibou. O Tpo-ouvapjiokoysves Bies Tptmi va opiyBody ke Tk ne my
amamodpcvevT Ty porig ciopng, Tpokeqsvou va Sioopakaei n piyo oyl o dhn m Gidprea fuig,

Urobib rapaHTHpOEats Be30NacH0e WCNONBI0BAHWE STOND WANENMA Ha NPOTASEHIA BCSI0 COOTBETCTBYILISID CPOKA CNysiltl, 810 XDaHEHNE, YCTAHOBKY,
WCNOMNBI0BEHNE, SRCTMYATALMKG i OECIYHNBAHHE HEOBXOLWAMD OCYLUSCTENATL B TOMHOM COOTBETCTBMM C MHBEISHHEIMK B HACTORLEM DYKOBOOCTEE
VHCTDYILMAMM W (IAH] BHBM MHCTPYKLMSMM, KOTOPGIE MOrYT BiTh NPEAOCTARNEHE! HAMMW, HECOBIBeHNe STHX MHCTPYKLWA NPHBENET K NOTEPE NPaB Ha
rapaHTHY. BOMTE, /AR KOTOPEX HA MepTEiKe YRAAH Y TRILMA MOMEHT, HoOGOIMMO SATATMEATE KANWEDOSIHHLIM [MHAMOMETIHYECKMM Kichou. [ina
OOECTIEHEHWA MBCHMANEHCN NROHHOCTH WRTEMHA B TEHSHIS BOSMD CPOII il GOMTEH, J38MHeHHEE B X0y NPaBapuTaniHoR cHopiW, HaoBxo MMy
NOATAHYTE 00 YEISEHHOM MOMEHTE.

Uskladnenie, inétaldcia, poufivanie a Odrzba produktov je potrebné postupovat presne poda polkynov v manusli afalebo ingeh nami poskytnutjch pokynov,

ktoré zaisluji bezpedné poulivanie produkiu potas celej doby Bvolnost, Nedodrzanim tjchio pokynov sa mudi zanska. Skrutky s naznadencu silou uliahnutia, musia
byt mmkﬁmmmmmmmmmvwmmrmbﬁzmmMi podia pofadovane] Specifikicie, aby komponenty deZal
na mieste podas cele) Svotnosti

Pohranjivanje, instaliranje, uporaba, koniglenje | odriavanje proizvoda treba se vriiti tofno u skladu s uputama u ovom prinséniku 18 5 drugim uputams osiguranim 5
nade strane kako bi se jamdila siguma uporaba proizvoda kroz cjeli radni vijek. MepoStivanje ovih upula ponistava vade pravo na jamstvo, Vild s indiciranim
momentom zatezanja na nacriu frebaju bili uéwrEoeni korigtenjem zateznog alata s kalibriranim momentom zalezanja. Takoder | ved uivrSteni vijci trebaju biti
dolezani do specificranog zateznog momenta kako bi se osigurala uivisGenost tijekom cijelog radnog vijeka,

Produkiy saugojimas, mentavimas, naudoimas, eksploatavimas ir priedilra turi boti atlikt tikshial pagal instruksijas, pateiktas Same vadove ir (arba) kitas instrukcjas
kurias mes galime pateilt, kad garantuctume sauguy gaminio naudolima per visa jo eksploatavimo laiks, Jal mhﬂqﬁa iy instrukcijy nurodyrmy bei relkalavimy,
muwlmnmmm.mmmmmm mamento stiprume brédinyje, turi boti ubverii naudojant kalibruots sukime momento
vertiiaraky, 18 anksto sumontuotus varitus redkia v priver®ti ik relliame sukimo mormento, kad bty uZtikrintas maksimalls titumas per viss eksploatanime laika,

[2stradumu uzglabatana, uzstadilana, hetodana un apkope jBveic preciz saskand ar $ajd rokasgramata sniegtaiam instrukeRam un / val clam insrukciiam, kuras
mis varam piediva, lai garanitu produkta drody listokanu visa 18 darbibas laika. Nelevrojot 2o nordijumus, j0su tiesibas uz garantiju tiek anulétas. Bultskrives
ar noradi uz griezes stiprumu Ziméjumos Bbt pieskrivétam izmantojot kalibrétu griezes atsigu, lepieks samontétas skrives ir atkal jpievelk Tdz vajadzigajai
gniezes speciiikaciai, lai nodroinaty maksimalu piequll visa ekspluatacijas laika,

Toodete ladustamine, paigaldamine, kasutamine, kaitaming ja hooldus tuleb 1abi viia 1apsell vastavall selle juhendi juhistele javii muudele meie poolt pakutavateds
juhistele, et tagada toote ohutu kasutamine kogu selle toote eluaja jooksul. Nende juhiste mittejéirgimine kactab teie diguse garantile. Poldid, millel on joonisel
toodud phrdemomend tugevus, tuleb pingutada kalibreeritud pdardemoment mulrivéime abil. Eslnevall kinnitatud poldid tuleb uuesti pingutada vastavall noutavale
podrdemomend spetsifikatsioonile, et tagada maksimaalne kinnituse fugevus kogu eluea jooksul.

Skladistenje, namestitev, uporaba, delovanje in vzdrievanje izdelkov mora biti natandno izvedeno v skladu 2 navodili v lem priroGniku in / ali drugimi navodill za
zagotovitev vame uporabe izdelka skozl calotno Evijenjsko dobao, Y primenu neupoStevanja teh navodil, se kahko razvelja pravica do garandje, Vijake, ki imajo
oznaten navor, je potrebng zategnili s kalibriranim navomim kijudem, Vijake, ki so 3e sestavijeni, je potrebing znova priviti v skladu 2 2ahtevanim navorom, da je
zagobovijena maksimalna moé skozi Fivienjsko dobo.
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GE - Disconnect before servicing DK - Frakobl, for service IT - Togliers tensione prima di fare

FR - Mettre hors tension avant intervention  NO - Koble fra fer service manutencione
DE - Ofinen nur spannungsirei Fi- Irrota pistoke ennen huoltoa SP - Desconectar antes de manipular
NL - Stroom afsluiten voor onderhoud CZ - Pfed servisem se odpojte SE - Bryl strommen fre lampbyte
LT - Pirms apkopes atvienojiet no elekiibas TR - Servis yapmadan dnce bajlantry kesin SK - Odpoijit pred Gdribou
EE - Katkesta elekiri toide enne valgusti HR - Prije servisiranja iskljuéite Sl - Pred servisiranjem izkljuéite svetilko
hooldustremonti GR - AmoouvBéare mpiv amé m ouvtipnon  HU - Karbanlartas elgit hizza ki a
PT - Desconecte antes de fazer a BG - Mzknicyete Npagy cepei csatlakozot
manuten;ao RS - OremovmTe nepen oScmysmsadmer  PL - Odlacz przed serwisowaniem
LV - Pirms apkopes atviencjiet to RO - Deconectati-vi inainte de intretinere

CRECRRBETINECETERARETIRIGH

Luminaire has basic insulation betwean Low Voltage supply and control conductors

La luminaria tiene un aislamiento basico entre la alimentacidn de baja tensidn y los cables de la sefial de control

A lumindnia tem um isolamento basico entre a alimentacio de baba lensao e os cabos de sinal de controlko

Die Lewchte verflgt Ober eine einfachen Isolation zwischen der Mederspannungsversorgung und den Steuerleitungen
Le luminaire comporte une isclation de base entre ['alimentation basse tension et les cibles de contrile

Il grado di isolamento fra il conduttore di alimentazione ed il conduttore di segnale & basico

Armatuur heeft een basisisolatie fussen laagspannings-voeding en controke bedrading

Armaturet har enkelisolering mellem lavvoltsborsyningen og styreledningeme

Armaturen har enkelisolening mellan lAgvotisfdrsdiningen och styredningama

Armaturet har enkelisolering mellom lavvoltsborsyningen og styreledningene

Valaisimessa on penuserizlys syblidiannitteen ja ohjausjohimien vailld

A |lampatest kisleszlitsdgl és szabalyozd bemenetei galvanikusan el vannak valasziva

Oprawa posiada podstawows izokacig pomiedzy modulem zasilania niskonapigciowego i przewodami sterujgcymi
Corpul de iluminat dispune de izolatie de baz3 intre sistemul de alimentare de joasa § conductoni de control

Ve svitidle je mezi vodid napéjeni a fizeni zakladni izolace

Aematiir, Algak Gerilim beslemesi ile kontrol iletkenler arasinda temel izolasyona sahiptic

Svjetilika ima osnovnw izokaciju izmedu napajanja i upravijatiih konektora

To gpoumiomicd SioBETel Bocmia powvwon peradl e xapnhic TAone TpPoPOBOmIa: Kon TV yuwyN EABYHOU
OCBETMTENHOTO TAND MME DCHOBHE MICNALMA MY ZEMEHBAHETO HICKD HANPEHEHME W KOHTPONHMTE NPOBOIHALI
CoeTunsHik o6nanaet Ga3080f ANEKTPOMICNALMEE MENITY HUKOBOMETHEIM BIOKDM NITAHNSA H YNPEBNAEOWMME NPOBOAHMKAMM
Svieticlo md zékladnd izoldciu medzi vodiémi zdroja nizkeho napdtia a riadiacimi voditmi
Sviestuvas turi elementaria izokacii tarp Zemos flampos maitinimo ir valdymo kaidy

Gaismeklim ir pamata izotcija starp zemsprieguma barofanas un vadibas aprikojuma

Valgustil on pohiisolatsioon madalpinge toite ja jubtimisseadmete vahel

Svetika ima osnovna izotadjo med nizkenapetostnimi napajalnimi in regulacijskimi vodniki

ERNCECRAESSINERETERREETIM3IGYE

The light soer contained i this v are the estemal Nkl cable sl ooy ke replace by e manwachuer o s senvdoe agent o a simlar qalfed person

L e e bz y el el bl etiior incuicos en esta luminaria s podin sar susiiuidos por ol abrizanie o 5u agenke de senicio o o persond cuaficads

A forte o iz & o caba vl exderm conlido nesta luminnia &5 serdo subsibidos apenas palo fabricante cu o shy agente ci sanvicos cu Lma pessol qualicada smily

Dk in dieser Lieuchie erihabionen Lickiguedle und das xteme flecbl: Kabe difen nur dusch den Hersledier oder seiren Kuncendienst oder eine ahnbch quaifivierts Persan ersett werden

L sourcs d hamiéee conterue dens o2 luminaire et e cible exteme souple né dosert e remplacés que par le tabricand, son agent de senvice oy wne persome qualiiés

L sorgente f huce: & cavo flessiile contierulin questo appareechio polrarmo essere soséiuti sol dal cosindiors, dal suo personal ackleso alfassisienza tecnica o ugualments quakcale
D lichioren en e efeme fezchels kebel in ot armchuer magen alleen worden vervangen door de fabrkant of zjn senvice agent of een soogelik pekwaliczen persoon

Lyskiiden ) et ekstim: fskble ksbel, o et inciholch | dot amnatur, it kun wiskies o fabbcanien elier hans servicerhsted ller en Heverende bralficeret parsn

Ljuskkan och den ssboma leodbi kebeln | denne armatunen fr el bylas ut av ibeeran eller dennes sendceombucdiedes Tknands behirg person

Lyshiian o ceen skedeeres fkcshin kabelon i carma armasioren shol bere ifles ut av prechesnian ellar saviceveristedist eller en Slscmede kralfisar person

Viloni3hie ja wkoinen joustara kaspef si3iime! vakasimen saa valtas vain valmitafa ta valethy husliolks bai mu ammatitaiininen

A lémpeteecisen alihat binfoerist és 2 bl magaimas ki coak 2 qrinkd, 2 it sperziii g vagy magleleld képecitéesal rencibant srabember coanihatili
MﬂmIWIWWMm_WWWFE pﬂmﬁ,p’Mmmwmm
‘Sursa e bonine confinut in acest corp de duminal 5 cablul e ederm iebuie inkocut doar de el producator s agent de senvice sau de o persoand calficat similard

Swbteiny 2coj cbssaden v lomb s 2 extemi fiedbini kabel 52 nabrazui pouze virobosm nebo jeho senvisnim zishpoam rebo podbné kvalfikavancu ssbou

B ki basbanes ek ayrias v herich esrk Kablo yelrizca et veya sens temelcas vewa bermsr bir et i tarsthnden defsriloskt

Lrvor sujel sadkan u ovom suiedlfe | vanshi ficksibiind kabel o2 52 zamienili samo proiovodart i niegov senisera il slitnog snure osche:

H oy et mow TregwéTon 0 und 10 pumeied i 0 shutcpond) elmaymo akiofe So mpéme! va ovixsanad povo amd v sToaeouaT] 1oV evmptmume ouvipnang ool f Sy mapduo ol dom
HEESCHEST 2 COTIIARR (3 T {0 B T OXBETHTIATHO TR M EUben e e, 2 230000 (N OF APXVEAINTENR TR AP0 0 DEH Vs Wt o IS g2
Ficoyaae coer, coepoeaugicn B 370N CoTHTLAIE, H BHewai 1o kafans ROl SEMSHATLCH LD IEOEIRCYTHTRIIAL ST CAPRNCHEM STEHTOM WM SRTEVHUM BN MpORI-HM RAKM
Svein 20 obeizhmuty oty uietidle 2 ey Rexdiln] kabel oy mal byt vymeneny lan vicbonm alebojeho senvisnim zisaspoo aebo podne kvalfkovanca oscboy

Siame Svchovs nsani Sviesos Eali i oris larkefe ke gall paoiei o paminiias arba jservisn aisovas avba afinkamas hvafikuolas sy

(iatsmas avol, ko salo s geismekles s elasfigis kabedis, var samanl fkalraditfs, val 14 servisa pirstivis vl kg el pessona

Selles valyesis sisakioval valusalil a viline paincinat kaobil saoh aserclada il loctja v bama Ieenircesagen vil samass hyalfiseernguga ish

Svtlobesvir v sk in 2unany priagodii kabel lshko zamenya samo proizvajale, nisgor Zastopnib & strohovno usposcbiiend cseba
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